
氏名 Name LIU Yundi      

   日付 Date     20240815     

 

国際都市おおた大使活動報告レポート  

Cool OTA-KU Ambassador Monthly Report   

（前月分のレポートを翌月 15 日までに kokusai@city.ota.tokyo.jp に送ってください） 

(Please send your monthly report to the above email address by the 15th of each month) 

 

1 今月は国際都市おおた大使としてどのような活動をしましたか？ 

What activities have you carried out as an ambassador this month? 

    (該当するものにチェックをして詳細を記入してください。いくつでも可) 

（Please tick the appropriate box(es) and write down details of your activities） 

 来賓として登壇したり、紹介・挨拶があったイベント 

Events attended as an important guest / events where you were introduced or gave a speech 

《  7/2 国際都市おおた大使懇親会；7/20 スポーツ健康フェスタ；7/20 入新井盆踊り大会；      》 

 主催者側として参加したもの 例：ﾌｧｯｼｮﾝｼｮｰや交流ｲﾍﾞﾝﾄなど 

Events which you helped to organize   e.g. fashion shows or exchange events 

《                                        》 

 講師、会議、研究会等のﾒﾝﾊﾞｰ、通訳等、知識・経験を必要とするもの 

Activities requiring skill / knowledge  e.g. lectures, conferences, research groups, interpreting  

《                                        》 

 その他 Other 

《 7/27 企画課基本構想意見交換会                    》 

 

2 今月の大田区 PR 情報発信について Promotion of Ota City as an ambassador 

（Please tick the appropriate box(es) and write down details） 

発信媒体 

PR medium 

発信した内容 

PR contents 

大田区 PR 情報の掲載回数 

Number of posts promoting 

Ota City information 

 Facebook 等ＳＮＳ 

Facebook or other social media 

 ブログ Blogs 

 その他 Other 

7/20 スポーツ健康フェス

タ；7/20 入新井盆踊り

大会； 

3 

 

 

PR 情報発信: Instagram [太田区 07] 



https://www.instagram.com/maelstream?igsh=Mjlqdjg3d2RzdTUy&utm_source=qr 

 

★欄が足りない場合は、付け足してください。Please feel free to add more cells if you have carried 

out lots of different promotions! 

 

3 参加した大田区のイベントの感想・大田区の魅力など PR についてご記入ください。 

写真があれば写真も添付してください。 

Please tell us your thoughts on the Ota City event(s) you have attended, or write about your 

PR of Ota City’s attractions. If you have photographs, please attach them to this report. 

※大田区 HP にアップさせていただく場合もございます。 

These may be uploaded to the Ota City homepage.  

※別紙でのご提出も可能です。 

You can submit these essays and photographs on a separate sheet if you wish. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

○イベントの感想など  Your impressions of Ota City’s event(s) etc. 

1. I was reappointed as the ambassador again in the commissioning ceremony. I shared the 

sweets fruits cake ”MAODULI mixed fruit pastilles” from China in the event. It was a 

pleasure to communicate with the new ambassador. 

委嘱式において、私は再び大使として再任されました。イベントでは中国のお菓子、

甘いフルーツケーキの「MAODULI Mixed Fruit Pastilles」をシェアしました。新し

い大使たちと交流できてうれしかったです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure1. the sweets fruits cake ”MAODULI mixed fruit pastilles” from China 

画像：中国のお菓子、甘いフルーツケーキの「MAODULI Mixed Fruit Pastilles」 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

○イベントの感想など  Your impressions of Ota City’s event(s) etc. 

2. On July 20, I participated in two events, the Sports Health Festival in the morning and the Iri Arai Bon 

Odori Festival in the evening. Many kids participated in both activities. I was moved by their preparation 

and their many special programs.  

7 月 20 日に、二つのイベントが開催され、朝はスポーツ健康フェスタで、夜は入新井盆

踊り大会に参加しました。二つのイベントはともに多くの子どもたちが参加してくれまし

た。子どもたちの準備と多くの特別なプログラムに感動しました。 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

○イベントの感想など  Your impressions of Ota City’s event(s) etc. 

3. I went to Ota city basic concepts (plan) public workshop. This was my first time participating 

in this event. We (ambassadors) and normal Ota-ku citizens were divided into different groups to 

share our views on Ota City and provide our own improvement plans. 

大田区基本計画の区民のためのワークショップに参加しました。このイベントに参加す

るのは今回が初めてでした。大使たちと大田区民がグループに分けられ、互いに大田区

に対する意見を共有し、改善策を提示しました。 

 

 

 

 

 

 

 

Figure3. the ambassador Chen, was representing her group to share their ideas in the 

presentation.  

画像：大使のチェンさんがグループの代表として、大田区に対する意見を発表で共有しまし

た。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure3. local people were sit surrounding the table and wrote about their thought about 

Ota-Ku and suggestions with Sticky Note. And then our thoughts were collected in the A1 

paper.  

画像：地域の人たちがテーブルを囲んで座り、お互いの大田区に関する考えと提案を付箋に

書き、A1 サイズの紙にまとめました。 

 

 

 

 


